¥ Wakahavashi and Rica Kochari's
ensering Thansarion Smaie: fnudin ond
4 now in s Indian edirion, secks w0
A owhat the lncradustion ealls the 'la-
wries of translacion’, premised on che
pricn that loeal cultuzes and contexes
wne the nature of ransladion and reans-
theary, Frankly acinowledging the
ance of wesresn practices and expesi-
of wanslation in Tianslation Sudies,
lirors present an urgent culearal-po-
need 1 lonk s rradicional medels znd
of tanshien rthar have long been re-
Loin these Wesrcentric studies as
art’, Thus questinns of ‘sriginalin”,
henticiy’ are ane pace of rranslarion
sin sy [ndia or Japan ag ir is in the
o the simple reason the iz thess col-
hese i ono iy o rews inothe aral
il every ireracion of the texe is e o
itz own logric with no refercsce o an
drarive authar’ or 'u}rigi.nal' [p. 4]
these massive cultural differences in
s of the text, author or ‘the original’,
e de-westemize transltion studies
g In reanshational priccoes and ideas
an-mainstream teditions (p, 31, even
vary term or concept of ‘transliing’
e be redefined.

YTERING TRARSLATION STURIES: IMDIA
AND BEYOND
b o Jody Wakabayashi andd 2ita Kothari
it BlackSwan, Moida, 2014, pp. 223,
F4EE.0N

L Bamakrishron’s paper pein o this
ing projece 45 it can be discerned in
":-IIIJ'-iI'-g woa 15th censizry Malzyalam
selt baseel on 4 cante dl the Shagamera
—FBamakrishnan  demensieares how
T omeves away from che Sanskiin roocs,
losing its wetherizaive one’ {p 320,
ushoric oripingl, sips Ramakrishaan, be-
plucalized w0 accommodare the Incsl
zequirements  of  char age.
risiinan thus sees local readitinn:s of
izl

Lon oy '|1'=h<:_r|:_r_|:'|_:.- trazsfurs:
e adedress the concesns of the local
i ar pactionlar periods of dme i his
eetally when this concera was radical
wled oo cnergive the emancipamnr po-
of that ecommuniry, Kerala and
litm identity was built threugh such
teanslarion,

L dtyanach’s ey oz 2 Shiva-Anua

ra the Mabadberess Tocuses on
"as culteesl rransictions, [EISSEI TS
sl aad senlprural depicings of the
he Ath cen-
thar there was a 'sys-
fanm weme of [the] ol

well, Lo was oy frem
¥e Sarpanach
e o

‘Local Stories of Translation/

Pramod K, Mayar

and aon-verhal kl1¢'\k'|L\f_i5C intn @ writen Far
rmar’ (p. 320, Whar &5 impostace, however, i
thar “with muliple ellings and senderings,
carezories sueh as gender, caste, religion, sects
aod language .o prarec their cights over
thiein vwn epistemilugy and make telling and
rendering acrivities .. an enclusively in-
grenp activity (g 530 Thus calrral iden-
tities were ar stzke inoevery reanshuional ace
and moncpolistc contiel sver cranslations
was therelore guarded,

WE. Tharzkeshwsr, alse wurking with
Eannada rranslirion, npens with crucizl
paint that ‘the presence or absence of o genre
beopmes a mexsuring rod for the developmen
af civilization” (p. 571 Thus the absence of
tragedy a5 3 geare in Sanskric leranine was
trzatenl by che colenial age as 2 colral de-
fect. Indian writers on the subjecr soughe e
plagatiens—in rebirth theary ar the ctheary
of Barma—rFor the abserce, Siowly, in
Eannads Erersure and ericician tanshisions
af the Mahablirz or the Ramayana began

e celour cermain characesrs like Ravanz as
seaggic. The choice of texws rom Asschylus and
athes Crreeles was also founded on the need 1
introduce tagedy inme Kan as rranshaced
wees. A Tharakeshwar shows, there was 20
arempt by the Lrerary elice o construes an
entire sradition of rragedy within Sanskesic
texes, and thus clabm precedence over Euro-
pean tradiiong in e sune penee,

Many of the mansluion theoses carrent
in Indias—and perhaps globally—today have
their arigizs ih che colonial period, 2nd this
is Chrisel Merills subject, Merrill noes how,
frem their carly days in India in the 17:h
century the English sensed cheir ‘interpre-
tive df-'|:u:!1-::f:.'n.q.-' un paeive wrirers and oans-
larors. In rhe ere af the Criensalis, ‘govern-
ment adoinisoratars looked for izeligenons
authoritics thar would help them zanslate
British notions of law and justice Inte Indig-
enests terms, ynidicectonally’ {p 7Y, These
smvees were founded on nocinns . of the Rier-
:].n’_'lly of |:1|'|2,|;|;|'g{-5 as well ze ot weandard”
v Tliere were, howe

language, Merdll arg
ezt in Sanskein readitions, indicacons thar
bioth wherga and dehi radizions were noc only
acceprable bur depmed essennial; there was
ni bizrarchy hese, nar was there 3 Ferishizing

ol "jﬂ‘$'_11|.1l -::-rigins._

H?-ijr'.l'lf_ within the domain of colanil
hlazond Ashraf Taja waces the devel-
oprrent and deplpement of Urdu as the tn-
puage ul popular Muslim identity (p, 963,

L]

ez and Ee:.-unc!

Exarnining the AZab A Tredid by e 182k
zenury refermer Mubammad e Abdul
"Wanab, Faja argues thar the exc’s transla-
tion creared an absolute orherness within
the larger discursive field of Tsbm' p. 103
Broad interprecitions of the CJuman were ro-
sericred and the purist-fizeraliss one !:.n;-l-'qrpgd
in Wahah's rexr. Ul'l'l.':iug whar Baja calls an
‘wasily comprehensible path o sabvaion’ {p.
103), such armanzlaton lid the fowindarions
fes the “most porent ideslogy of Tslamic radi-
calism’ (p. 03],

Tridflp Subiudl’s foous & Cranedli’s rransla-
i e and fress Gujaraci. Subind begins
with Giaradhi’s use of "ishor’ and “hisory’ in an
culy texr, on sapagraba in South Alicz, and
riaves o e s cranslisions of Fushin and Plam,
Subrud demonstrates how Gandhi's phifa-
saphical ileas informed his cranslacion of
Puskin’s Biblical Dhsa i Last, Gandhi did
mar translare this as nrpsbips, o welfice of
the lasr perina bur insend x ‘mredayd—he
wellare of all', thus shewing 1 major cudiue-
philosophical viewpaing in e very sor of raas-
lazion. Sehrud nores Gandlis scrugeles with
the idea IIF.'!-"-'\-‘J.Iilj' which he didl zies wish o he
translated into simply *home mle’ and g sven-
twally retined e as “mwsra

Sufism s 2 philasophy srmerged and Roor-
isheed ‘in a multilagnal and mahi-religious
envizonmenr of the Sindl eEion, arpues R
Rothasi, when the s [Sufi reachers-masters)
tranzited Sudi thealagy vin sories of love Gem
th: languages and celipioos of Sindh, Pus
and Cujaras. Sufy thatght was never sesrricred

oy one lugoage and was ahways slready

ybridized. Leeslration and byhridizacion re-
fused the searus of an origingl wxe, or perhaps
EVETy AN ariginary moment, nowes Kaothasd, This
was precisely (s strenpel, exivring in @ zone of
aminalicy where identities are simulransowsdy
b and Muslion, o perhaps neither in ex-
clusive sermg (o, 1249,

The second essay on Sufism, from
Barzanek Farahzad, demonstzates how Eu-
ropein translanons misrepresented Sufi the-
alogy and belisf spster and sendeeed it some-
thing else aliogether. Sufiom, when appear-
ing int rranglations of Feosizn and Arabic seas,
was renderad a “romantic thealogy 2ad a
rather passive practice’ (. 1291, The semsu-
ous and the exacic were underscared while
the nen-sensueis was ignored, Similaly e
xey concspt of ‘sebe’ (parience) was incer-
preved as ‘toleraney’ and thus enabied the
tiansfacions oo sugpest o deocrine of ‘permis-
siveness and noachalanee’ (p, 1410

Theresa Hyuds esay on she wanshuions
of Lndian poezry—Tagoce ased Sarojini Maidu
—in cobonzal Korea naces chat Korsan culogss
‘enrichument’ was wiken o be linked o the
impert ol maserpieces of world lizerature.
Awezre of the Bmitaticens of the Koeean lan-
guage o achicvs this, the rranslazens ied sheir

hiand ar varlows iserprerive snd welting steac-
epies, SUMEIINE 2 massive range of Ligere znd
acnne Maidu transliinon, Hyun shows how
new wrnng sovies and genres such as childsens
Frerature emerged in Korean ligraruee as a
seselt of chere localized tm2nslaions.

e o modern lndia's discnguzshed lin-
guist, czitic and cranslaton, AL Ramanujan is
the subject of Sherry Sinvar’s csay. Ramanujan,
conaciows of heing simaed betwesn India and

the "W, saw rranslacion & an ace of walan-

< affiliaticn with raditiens, sker than any
uncorditional e mawral’ lneages with them,
arges Simon. Emesging our of his seadhiling
% an Indian post in Erglish and an awarcsies
af the role of English-language pastey,
Rarmumugans transheion theory also soupht 1o
highlighe the rale of “ausiders, like file) Ea-
gligh, r the liverary zml lingisnic coadicions of
the subeontinent. His tmnslations foregrowmd
the pluralicg and “histericsl hvbeidior of L
diain scieny” [p, 1700,

Judy Walkabavazhi shifss the scene o
Japanese tmansiacions. Wakabayashi develops
an zegurmenc zbout -tanslasion”, defined
as the Japuncspecific natuze’ of the very con-
copr of anslzcion, Exarining a wariery of
reems and conceprs, Wakabayushi offers also
i histerical coview of the modes of sranslz-
sien i fJapen. Thus in the 19t centuny the
deminant mode of wanslasion was & form of
lampuage seftening’, o maks forsipn texes
casy to understand by [apanese ceaders,
closcly followed by a provess of 'Hipping sver’

which meznt bath o invere Japanese cul-
tural heliefz and assumprions threough the
cranslation of the FD-_':]E:L rexn, Bur also o
reveal the ‘insde’ of the Furopean text buc
from a differen: pesspective.

The Langalibalele trial in Nacal 1874,
notes Stanley Ridge in his inwiguing essay,
shows the link betwesn language, transh-
tion, coloaizlism znd the law, and demon-
steates how colonizl discourse, impecial dis-
courses and the diveonsses of Zulu sociely
contest in the comples linguistic dynamics
uf English anrd Zuly languapes. Myahs of the
loss of imperial prestige enserge in coloaial
discourses about the Lulug’ hekavious, evan
a8 Zolu smrements, in ‘picturesgque local
colour’ in what was ‘custamary Zuly proce
dore’ ar the rial wre “oflered
withoue any sease of their being in 3 genre
senote from that of the Bzinsh covrroom’
|:|'.l. 0L Bi&hl:lp Colensn's appral was an
attemnpl b poine out how Langalibalele had
been deliberacely miscranslaed by the Brir

L a faee valee

ish far thei PUTpEes,

This detailed summary of Deceniering
Tramelation Stadies: Tndia and Be:m.un" wils
intenticnal oo show the range of the volume.
The ey, from Rarakeishnan’s analysis of
the constructien of social-culiral idenicy
through specific translation scrategics o
T':-idﬁ:'ﬁ cxamination of how translaion was
3 matrer of life and death for natives in the
solonial era, demonseczne j1'|_1:||:ip|c trachisians
of translation. Local pelities, cultural as-
smnptiens and culowal peeds—whether che
e i of Karea oo find new lieary srples ar
d.n'.'ﬂ'l-::-ll:ﬂ.::l'ril:g the superiocity of hrahmin-
cal-Sanskeit Brerarure—infocmed cramshe-
nons. Traesk wemved padiriead ends, as
most essays demanstran conclusively, in
Ganchi, the Wahabis or che Sufis.

In mest edised colleceions the conrribu-
tars merrily do the exace oppogite of the
editor’s stated aims char are chen 'rranslaced”
by bewildersd readers as mere Gnasice. The
present wolume is a departure from chis hemry
sradition. The wariety, the theoresiczl rigor
ard the commitmen: i the vzlume’s agends,

s

nf decentesing western translation studies!
thearies mzkes it E}.ll:.']iu.ll: and :.-_w,;rdjng e
perience even far a nen-translation st jes
Jerson like s (bus afer fl.‘w:[ing the valaee
o wondees whether such o species mdss 2
alll. By afferiag o ser of alternatives o the
wistern theasies of translacion, Wakahayashi
ard Bothad, and their contibao, came o
niche for the narve, the proviesial, the Jeesl
and therefore, o sxtrapolate from s fpven-
tory, the posreaienial iself

Pramod K. Hayar i5 i othe Departmgen of Ene
qlish . The Uaiversity ol lderaban, Hyderanad



